
story 63 

 
ตวัหนงัสือท่ีติดคว ํ่า 

 
ตามธรรมเนียมท่ีสืบทอดมาของคนจีน พนักวา่สองพนัปี 

 
เป็นธรรมเนียมท่ีสืบทอดมา 

 
เวลาตรุษจีน ปีใหม่หรือท่ีเรียกกนัวา่ ชุนเจียด 

 
คนจีนมกัจะเอากระดาษสีแดงเขียนคาํอวยพร 

1  

fùk  
fùk  
福  

good fortune, happiness 
ความสุข  

s� ́ː   
s� ́ː  
字  

alphabet, character 
ตวัอกัษร ตวัหนงัสือ  

taw31  
taw31  
倒  

to place upside down 
กลบัทาง คว ํ่าลง  

tiàp  
tiàp  
贴  

glue, adhere 
ติด ปะ  

2.1  

ʔôn tsâw  
ʔôn tsâw  
按照  

according to 
ตามท่ี  

tsūŋ kuèt  
tsūŋ kuèt  
中国  

China 
ประเทศจีน  

ŋìn  
ŋìn  
人  

people 
คน  

jìt liɔŋ31 tshiēn ŋiàn tshièn.  
jìt liɔŋ31 tshiēn ŋiàn tshièn.  
一两千年前  

around one or two thousand ago 
พนักวา่สองพนัปีก่อน  

2.2  

tshòn hāː  
tshòn hāː  
存下  

inherit, carry on 
สืบทอด ถ่ายทอดต่อ  

lòj  
lòj  
来  

come 
มา  

kéː  
kéː  
个  

that 
ท่ี  

fūŋ siúk  
fūŋ siúk  
风俗  

custom, tradition 
ธรรมเนียมประเพณี  

3  

kuó  
kuó  
过  

pass 
ผา่น เคย  

sīn ŋièn  
sīn ŋièn  
新年  

new year 
ปีใหม่ หมายถึงช่วงเวลาปีใหม่ 

(ตรุษจีน)  

kīn háː  
kīn háː  
今下  

now 
ตอนน้ี  

hâm  
hâm  
喊  

call 
เรียก  

tshūn tsièt  
tshūn tsièt  
春节  

Chinese new year 
ตรุษจีน  

4  

ʔój  
ʔój  
爱  

use 
ตอ้ง  

nāː  
nāː  
拿  

pick, hold 
หยบิ ถือ  

fùŋ tsɨː31  
fùŋ tsɨː31  
红纸  

red paper 
กระดาษแดง  

jûŋ  
jûŋ  
用  

to use 
ใช ้ 

kìt líː fâː  
kìt líː fâː  
吉利话  

greeting 
คาํอวยพร  



 
"ตุย้เหลียน" ติดไวท่ี้ประตูหนา้บา้นสองขา้ง 

 
บางคร้ังก็มีคนเขียนตวัหนงัสือตวัเดียวคาํวา่ “ฝู้” ตวัใหญ่ๆ  มีความหมายวา่ “ความสุข บุญ วาสนา” 

 
ติดไวท่ี้หนา้บานประตูใหญ่หนา้บา้น และตรงกลางของหอ้งรับแขก 

 
คาํวา่ “ฝู้”น้ี ปัจจุบนัมีคนมากมายนาํมาติดคว ํ่าตวัหนงัสือลง 

5  

sia31  
sia31  
写  

write 
เขียน  

taw31  
taw31  
倒  

reach 
ถึง  

tûj lièn  
tûj lièn  
对联  

rhyming couplet 
กลอนคู่ (ตุย้เหลียน)  

tiàp  
tiàp  
贴  

glue, adhere 
ติด ปะ  

ʔáː  
-ʔáː-  
-呀-  

 
 

tháj mùn hew31  
tháj mùn hew31  
大门口  

main gate (0f the house) 
ประตูใหญ่หนา้บา้น  

6  

jāː  
jāː  
也  

however 
ก ็ 

jīw  
jīw  
有  

have 
มี  

ŋìn  
ŋìn  
人  

people 
คน  

sia31  
sia31  
写  

write 
เขียน  

taw31  
taw31  
倒  

reach 
ถึง  

tháj  
tháj  
大  

big 
ใหญ่  

tháj  
tháj  
大  

big 
ใหญ่  

kéː  
kéː  
个  

that 
ท่ี  

fùk  
fùk  
福  

good fortune, happiness 
ความสุข  

s� ́ː   
s� ́ː  
字  

alphabet, character 
ตวัอกัษร ตวัหนงัสือ  

7  

tiàp  
tiàp  
贴  

glue, adhere 
ติด ปะ  

ʔáː  
-ʔáː-  
-呀-  

 
 

tháj  
tháj  
大  

big 
ใหญ่  

mùn  
mùn  
门  

door 
ประตู  

hóŋ  
hóŋ  
上  

on 
บน  

tàp  
tàp  
搭  

and 
และ กบั  

hàk thāŋ  
hàk thāŋ  
客厅  

living room 
ห้องรับแขก  

tūŋ sīm  
tūŋ sīm  
中心  

center 
ตรงกลาง  

8  

ʔèː  
ʔèː    

这    

this 
น่ี  

tsàk  
tsàk  
只  

cl.of thing 
ลน.ของส่ิงของ  

fùk  
fùk  
福  

good fortune, happiness 
ความสุข  

s� ́ː   
s� ́ː  
字  

alphabet, character 
ตวัอกัษร ตวัหนงัสือ  

kīn háː  
kīn háː  
今下  

now 
ตอนน้ี  

ʔîː tōː  
ʔîː tōː  
係多  

very much 
มากมาย  

ŋìn  
ŋìn  
人  

people 
คน  

nāː  
nāː  
拿  

pick, hold 
หยบิ ถือ  

lòj  
lòj  
来  

come 
มา  

làt làt fān  
làt làt fān  
剌剌翻  

upside down 
ควํ่าลง  

tiàp  
tiàp  
贴  

glue, adhere 
ติด ปะ  



 
ก็คือการติดดา้นหวัช้ีลงล่าง ดา้นล่างหนัข้ึนบน 

 
มีคนไม่เขา้ใจวา่ทาํไมตอ้งทาํอยา่งน้ี 

 
ถามเจา้ของบา้นก็ตอบไม่ชดัเจน 

 
ความจริง มีมาตั้งแต่สมยัแมนจูแลว้ 

 
เวลาถึงตรุษจีน มีครอบครัวหน่ึงท่ีมีฐานะในปักก่ิง 

9  

tshíw  
tshíw  
就  

then 
ก ็ 

héː  
héː  
係  

is 
เป็น คือ  

thèw  
thèw  
头  

head 
ศีรษะ  

hiɔŋ́ hāː  
hiɔŋ́ hāː  
向下  

turn down 
หันลง  

kiɔk̀  
kiɔk̀  
脚  

legs 
ขา  

hiɔŋ́ sōŋ  
hiɔŋ́ sōŋ  
向上  

turn up 
หันขึ้น  

10  

jīw  
jīw  
有  

have 
มี  

ŋìn  
ŋìn  
人  

people 
คน  

m̩̀  
m̩̀-  
唔-  

not 
ไม่  

mìn phák  
mìn phák  
明白  

understand 
เขา้ใจ  

tsóː màk kéː  
tsóː màk kéː  
做么个  

why 
ทาํไม  

ʔój  
ʔój  
爱  

use 
ตอ้ง  

ʔan31 ŋióŋ  
ʔan31 ŋióŋ  
恁 样  

like this 
อยา่งน้ี  

tsóː  
tsóː  
做  

do 
ทาํ  

11  

mún  
mún  
问  

ask 
ถาม  

wùk tsuː31 ŋìn  
wùk tsuː31 ŋìn  
屋主人  

house-owner 
เจา้ของบา้น  

jāː  
jāː  
也  

however 
ก ็ 

koŋ31  
koŋ31  
讲  

tell, say 
พูด บอก  

m̩̀  
m̩̀-  
唔-  

not 
ไม่  

tshīn tshɨː31  
tshīn tshɨː31  
清楚  

clearly 
ชดัเจน  

12  

ŋièn lòj  
ŋièn lòj  
原来  

formerly 
แต่เดิม  

héː  
héː  
係  

is 
เป็น คือ  

tshīn tshàw  
tshīn tshàw  
请朝  

Manzu period 
สมยัแมนจู  

s� ̀ː  tsièt  
s� ̀ː  tsièt  
时节  

time duration 
ช่วงเวลา  

13  

pèt kīn  
pèt kīn  
北京  

BeiJing 
ปักก่ิง  

jīw  
jīw  
有  

have 
มี  

jìt  
jìt  
一  

one 
หน่ึง  

kāː  
kāː  
家  

house 
บา้น  

tháj fúː ŋìn kāː.  
tháj fúː ŋìn kāː.  
大户人家  

rich man, millionaire 
บา้นเศรษฐี  



 
ก็จะเห็นโดยทัว่ไปติดตวัอกัษร ฝกุ ช่วงตรุษจีน 

 
คร้ังหน่ึง เขาก็นาํเอาตวัหนงัสือน้ีไปติดทัว่บา้น โดยใหค้นใชไ้ปติด พอดีมีคนใชค้นหน่ึงไม่รู้หนงัสือ 

 
นาํตวัหนงัสือ ฝกุ ตวัใหญ่ นั้นไปติดคว ํ่าลง 

14  

kuó ŋièn  
kuó ŋièn  
过年  

new year 
ตรุษจีน ปีใหม่  

jāː  
jāː  
也  

however 
ก ็ 

ŋîn  kuon31  
ŋîn  kuon31  
認管  

general, common 
ทัว่ไป  

tiàp  
tiàp  
贴  

glue, adhere 
ติด ปะ  

fùk  
fùk  
福  

good fortune, happiness 
ความสุข  

s� ́ː   
s� ́ː  
字  

alphabet, character 
ตวัอกัษร ตวัหนงัสือ  

15  

ʔan31 túj  
ʔan31 túj  
恁对  

unexpectedly, by chance 
บงัเอิญ พอดี  

jīw  
jīw  
有  

have 
มี  

jìt  
jìt  
一  

one 
หน่ึง  

tsàk  
tsàk  
只  

cl.of people 
ลน.ของคน  

júŋ ŋìn  
júŋ ŋìn  
佣人  

servant 
คนรับใช ้ 

m̩̀  
m̩̀-  
唔-  

not 
ไม่  

sìt  
sìt  
识  

know 
รู้จกั  

s� ́ː   
s� ́ː  
字  

alphabet, character 
ตวัอกัษร ตวัหนงัสือ  

16  

jìt  
jìt  
一  

one 
หน่ึง  

tsàk  
tsàk  
只  

cl.of thing 
ลน.ของตวัอกัษร  

tháj  
tháj  
大  

big 
ใหญ่  

fùk  
fùk  
福  

good fortune, happiness 
ความสุข  

s� ́ː   
s� ́ː  
字  

alphabet, character 
ตวัอกัษร ตวัหนงัสือ  

pūn  
pūn  
分  

passive verb 
ถูก  

kìː  
kìː  
佢  

he/she 
เขา  

làt fān  
làt fān  
剌翻  

upside down 
ควํ่าลง (กลบัหัว)  

tiàp  
tiàp  
贴  

glue, adhere 
ติด ปะ  

ten31  
-ten31  
-等  

continuous tense 
การกระทาํท่ีต่อเน่ือง  

lè  
lè  
哩  

already 
แลว้  



 
เจา้ของบา้นเห็นเขา้ก็โมโหข้ึนมา เจา้ของบา้นจะนาํไมไ้ปตีคนใชค้นนั้น 

 
แต่หวัหนา้คนใชเ้ห็นเขา้ก็เขา้มาหา้มวา่ อยา่ตีเขาเลย แลว้รีบบอกวา่ 

 
เม่ือก้ีมีคนท่ีเดินผา่นมามากมาย ร้องทกัวา่ “ฝู้เตา้เลอ” “ฝู้เตา้เลอ” 

 
ซ่ึงแปลไดส้องความหมาย คือหมายถึง ติดตวัหนงัสือคว ํ่า และอีกความหมายคือ ความสุขมาถึง 

(ซ่ึงเป็นเสียงท่ีพอ้งกนั) 

17  

tsuː31 ŋìn  
tsuː31 ŋìn  
主人  

owner 
เจา้ของ  

khón  
khón  
看  

see 
เห็น  

taw31  
taw31  
倒  

reach 
ถึง  

foː31 híː  
foː31 híː  
火气  

angry 
โมโห  

tshók  
tshók  
着  

to feel, to burn 
รู้สึก เกิด (อาการท่ีไม่พอใจ)  

tshíw  
tshíw  
就  

then 
ก ็ 

siɔŋ31  
siɔŋ31  
想  

think 
คิด  

taː31  
taː31  
打  

hit 
ตี  

kìː  
kìː  
佢  

he/she 
เขา  

18  

kuon31 kāː  
kuon31 kāː  
管家  

housekeeper, manage one's household 
หัวหนา้คนใช ้ 

tsew31  
tsew31  
走  

walk, go 
เดิน ไป  

lòj  
lòj  
来  

come 
มา  

wáː  
wáː  
话  

to tell 
บอก วา่  

m̩̀  
m̩̀-  
唔-  

not 
ไม่  

haw31  
haw31  
好  

good 
ดี  

taː31  
taː31  
打  

hit 
ตี  

19  

thèw siēn  
thèw siēn  
头先  

first time 
ตอนแรก  

ʔan31 tōː  
ʔan31 tōː  
恁 多  

so many 
มากมาย  

kuó lúː ŋìn  
kuó lúː ŋìn  
过路人  

people who walk past 
คนเดินผา่น  

khón  
khón  
看  

see 
เห็น  

taw31  
taw31  
倒  

reach 
ถึง  

tūː  
tūː  
都  

all 
ทั้งหมด  

wáː  
wáː  
话  

to tell 
บอก วา่  

20  

fùk  
fùk  
福  

good fortune, happiness 
ความสุข  

táw  
táw  
到  

get to 
ถึง  

ʔè  
ʔè  
  

already 
แลว้  

fùk  
fùk  
福  

good fortune, happiness 
ความสุข  

táw  
táw  
到  

get to 
ถึง  

ʔè  
ʔè  
  

already 
แลว้  



 
ความสุขมาถึง ความสุขมาถึง 

 
“ฝู้เตา้เลอ”  ก็คือ ความสุขมาถึง (ซ่ึงเป็นเสียงท่ีพอ้งกนั) ทั้งสองความหมายน้ี มีเสียงเหมือนกนั 

แต่เขียนหนงัสือไม่เหมือนกนั 

 
มีคนจาํนวนมาก เรียกวา่ ตวัอกัษร ฝกุ กลบัหวั 

 
แต่มีความหมายท่ีดี และมีคนพูดอยา่งน้ีตลอด เม่ือเจา้ของบา้นไดย้นิดงันั้นก็ดีใจ 

21  

fùk  
fùk  
福  

good fortune, happiness 
ความสุข  

táw  
táw  
到  

get to 
ถึง  

lāː  
lāː  
了  

already 
แลว้  

fùk  
fùk  
福  

good fortune, happiness 
ความสุข  

táw  
táw  
到  

get to 
ถึง  

lāː  
lāː  
了  

already 
แลว้  

22  

fùk  
fùk  
福  

good fortune, happiness 
ความสุข  

táw  
táw  
到  

get to 
ถึง  

tshíw  
tshíw  
就  

then 
ก ็ 

héː  
héː  
係  

is 
เป็น คือ  

fùk  
fùk  
福  

good fortune, happiness 
ความสุข  

táw  
táw  
到  

get to 
ถึง  

23  

ʔan31 tōː  
ʔan31 tōː  
恁 多  

so many 
มากมาย  

ŋìn  
ŋìn  
人  

people 
คน  

hám  
hám  
喊  

call 
เรียก  

fùk  
fùk  
福  

good fortune, happiness 
ความสุข  

táw  
táw  
到  

get to 
ถึง  

ʔè  
ʔè  
哩  

already 
แลว้  

24  

ʔiː31  
ʔiː31  
  

this 
น่ี  

kéː  
kéː  
个  

cl.of something 
ลน.ของส่ิงของ  

héː  
héː  
係  

is 
เป็น คือ  

haw31  
haw31  
好  

good 
ดี  

sáw thèw  
sáw thèw  
兆头  

propitious 
นิมิตหมาย (ท่ีแสดงถึงสถานการณ์ท่ีดี)  

tsuː31 ŋìn  
tsuː31 ŋìn  
主人  

owner 
เจา้ของ  

thāŋ  
thāŋ  
听  

listen 
ฟัง  

taw31  
taw31  
倒  

reach 
ถึง  

súp fūn  
súp fūn  
十分  

very, much 
มาก  

fōn hiː31  
fōn hiː31  
欢喜  

delight 
ดีใจ  



 
แทนท่ีจะตีคนใชค้นนั้นกลบัใหเ้งินเป็นของขวญัแก่คนรับใชค้นนั้น 100 หยวน 

 
น่ีก็คือท่ีมาของ อกัษรท่ีติดกลบัหวั ตั้งแต่นั้นมาก็มีคนนาํไปทาํเป็นแบบอยา่งบา้ง ซ่ึงมีความหมายวา่ 

“ความสุขมาถึงแลว้” 
 

25  

táw tson31  
táw tson31  
到转  

return 
กลบั  

taː31soŋ31  
taː31soŋ31  
打赏  

give reword 
ให้รางวลั  

jìt pàk  
jìt pàk  
一百  

one hundred 
หน่ึงร้อย  

jàn  
jàn  
元  

yuan (unit of money) 
หน่วยเงินของจีน  

fùŋ pāw  
fùŋ pāw  
红包  

red envelope (money inside) 
ซองแดง อัง่เปา  

pūn  
pūn  
分  

passive verb 
ถูก  

júŋ ŋìn  
júŋ ŋìn  
佣人  

servant 
คนรับใช ้ 

26  

ʔeː31  
ʔeː31  
这  

this 
น้ี  

tshíw  
tshíw  
就  

then 
ก ็ 

héː  
héː  
係  

is 
เป็น คือ  

fùk  
fùk  
福  

good fortune, happiness 
ความสุข  

s� ́ː   
s� ́ː  
字  

alphabet, character 
ตวัอกัษร ตวัหนงัสือ  

tâw  
tâw  
倒  

upside down 
ควํ่าลง กลบัหัว  

tiàp  
tiàp  
贴  

glue, adhere 
ติด ปะ  

kéː  
kéː  
个  

of 
ของ  

hiː31 ŋiàn  
hiː31 ŋiàn  
起源  

origin 
ท่ีมา  


